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CEMAHTUYHMM NPOCTIP KOHLIEMTY “LOVE”:
AHFBOKYABTYPHMMA ACMEKT

BUXOASUM 3 TBEPAKEHHS MO Te, 11O MOBA 3AATHA BIAGMBATY TAMOMHHI NepeTBO-
PEHHS B CYCTTIAbHMX BIAHOCMHAX, Y AGHIV CTATTI 3arPOrNOHOBAHO TOM CEMAHTYHI
rpyrv KoHUenTy “love”, ki BiaoOpaxaioTb BIAMOBIAHI TEHAEHLIII AO KOHLIEMNTYaAI3a-
Liii MOACBKMX CTOCYHKIB Y Cy4aCHOMY GHIAOMOBHOMY CYCITIAbCTBI.

KAro4yoBi cAoBa: kOHLIenT “love”, MOBa, KyAbTYPa, CYCrliAbCTBO.

JIiHTBiCTMYHA HayKa HAa Cy9aCHOMY eTalli PO3BUTKY XapaKTepPHU3yETHCS
iHTEepPEeCcOM JI0 BUBYEHHSI MOBHUX OJIMHUIIb KPi3b IIPU3MY aHTPOTIOIEHTPUY-
HOI IIapaJiuTMuU, MOJIOJILINM BiJITa/ly>KeHHSIM SIKOI € JIIHIBOKYJIBTYPOJIOIiY-
HUW HATIPSIM, a OT/Ke, aKTYaJbHICTh JIaHOI CTATTI 3yMOBJIEHA 3aTaJbHOTO
CIPSIMOBAHICTIO CY9aCHUX JIIHTBICTUYHUX CTY/IHl HA BUBYEHHS JIEKCUIHUX
3aco0iB perpeseHTallil yHiBepcaJIbHUX KaTeropill y JIIHTBOKYJIBTYPHOMY ac-
nexTi. CBOEYACHICTb 1[bOTO JIOCJII/IPKEHHST BU3HAYAETHCST BAXKJIUBICTIO BU-
BUYEHHS [TPOOIEMATUKN KOPEJISAIIii MOBHU Ta KYJIBTYPU B KOHTEKCTI aHTPOTIO-
LHEHTPUYHOI MMapaluTrMu.

MerTor10 HaIIOTO AOCTIKEHHST € BUCBITJIEHHS CEMAaHTUIHOTO TTPOCTOPY
koHienty ‘Jove” y IHTBOKYIBTYPHOMY acIIeKTi HIJISIXOM BUBYEHHS JICKCHY-
HUX Ta (Ppas3eosoriyHNX OJMHUIb HA Horo mo3HavenHs. [loctaByiena mera
nepeibavac BUPIIIEHHS TAKUX 3aBaHb: 1) BUSBUTHU JIHTBOKYJIBTYPHY CKJIa-
noBy koHuenry ‘love”; 2) BUOKpEMUTH JIEKCEMHU Ha MO3HAYEHHS KOHIIEITY
“love”; 3) kmacudikyBaTH JEKCUYHI OJUHUIN BiAMOBIAHO 10 TEHAEHIT
y 3MiHI iHTepIIpeTalliil JI0ACbKUX CTOCYHKIB.

IIpeaMeToM JAaHOIO JOCIKEHHS € JIEKCUKO-CEMaHTUYHI 0COOIMBOCTI
JUHTBOKYJIBTYpHOro Kotienty ‘Jove”, 06’€KToM — jiekcuuHi 3acobu perpe-
senTallii kouuenry ‘love” B aHIINACHKIIT MOBI.

/1o BUBUEHHST MOBH y IAHOMY KOHTEKCTI 3BEPTAJINCS Y CBOIX MPAISIX MPO-
Bigai mososuasui: H.J. Apyrionosa, A. BexOumpka, B.I. Kapacuk,
I'T. Cianmikin, 10.C. Crenanos [1; 2; 4; 7]. JIiIHTBOKYJILTYPHUN KOHIIEIIT
“love” 3HaxoaNTHCS HAMOIMIKYE 10 KOHIIEIITIB «JyXOBHUX CyTHOCTE» Ta
sIBJIsIE cO00I0 Oe3IIIHHE HKePEsIo IJIs PO3YMIHH KYJIBTYD i cycriabers. Came
BiH OYB IIPEIMETOM JIOCTI/IFKEHHST 0araThOX HAYKOBIIIB, cepesl AKux A, Bex-
6unpka, C.I. Bopkauos, M.O. Kpacascbkuii, JI.E. Kysnenosa, 10.C. Cremna-
uos [2; 3; 5; 6;7].

3nauenns KoHuenty ‘Jove”, Skuil € eTHO- Ta MOBHO-CHEINMIYHIM, 3Mi-
HIOBAJIOCS BIIPOIOBIK CTOJIITh, TAKUM YMHOM BiZoOpaskarour rInOMHHI 3MiHI
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B KOHIIENTYaJTi3allii JIOACHKUX CTOCYHKIB. BUX0/d4n 3 CydyacHUX TeHIeHITIi
10 MOJICJIIOBAHHS 3Ha4Y€Hb Y JIHIBICTUYHIN Hay1li, y HALLIOMY J0C/I/KEeHH] BU-
OKPEMJTIOEMO HACTYITHI CEMaHTUYHI rpyIH KOHIeNTy “Jove”: TIOBCSKIEHHICTD,
KOHOTAI[isl «<XBOPOOJIMBICTD Ta 1JII030PHICTh> Ta CeKCyabHa KOHOTAIIs.

JlekcHuHi 3aCO0M Ha TNO3HAYEHHA KOHOTAIli <IIOBCSKIEHHICTb».
3riHo 31 CTATUCTUKOIO, JIeKceMa [ove BBasKAEThCS OJHIEIO i3 HANY KUBaHi-
WX B aHTJIIHChKOMY JieKcuKoHi. [le (hakT mosicHI0eThCS THM, TII0 JleKkceMa
love, sika paninie BUKOPUCTOBYBAJIACS JIJIs TO3HAYEHHS TIMOOKOTO TIepesKi-
BaHHs a60 eMOTIii, 3apa3 — yChOTO JIMIIE ATETEPHATHABA, SIKA IOTIOMATAE BU-
CJTIOBUTHUCSI GIJIBIIT KPACHOMOBHO.

Jlexcema loving y cyvacHiii aHrJiiicbKiit MOBI Maiike BiIOBizae gekcemi
liking, six y HacTymHOMY TIpUKJIai: “...this woman who loves her things, her
teapots and her books and her prints and the little sculpture she bought in
India...” |9, 98]. Bisbiie Toro, y Bucaosi: “Hello, love, it’s me” |9, 234] nek-
ceMa [ove BUKOPHCTOBYEThC Y 3HaYenHi “darling” abo “honey”, mo ue me-
penbayae BiAMOBIAHOrO PiBHSI IIEPCOHANBHOIO €MOLINHOIO 3B’I3Ky 1 He
060B’IBKOBO CTOCYETHCS KOXAHOT JIFOJIMHU. Take BUKOPUCTAHHS € OiJIbIII Xa-
PaKTEPHUM /I OPUTAHCHKOI AaHIVIIHCHKOI MOBU.

Hagezemo 111e ofiuH MpUKIIaL 7151 iocTpailtii Janoi Te3u: hpaseosioriuti
omunmtti to fall in love Ta to fall out of love 3i 3Hayennsimu “to start to love so-
meone” Ta “to stop loving someone” BignosinHo [15] ceMaHTHYHO KOPeJIIO-
I0Th 3 KOHIlenIieo plug-in ta plug-out A. Bexouibkoi, ne nix “plug-in” mu
PO3YMIEMO MUTTEBE «CIIAJlaXyBaHHsI» CTOCYHKIB, a mia “plug-out”, Bigmo-
Bi/THO, TaKe Jk caMe MUTTEBE iX «3ropaHHs» [mop.: 11, 37].

MutyJie CTOIITTS — Yac MOsIBU TepMiHiB romantic love, romantic partner,
romantic relationship, ne “romantic” HaroJIoIye Ha IeBHOMY JIIOOOBHOMY Xa-
paKTepi, TOJIi SIK Y YOTUPHAISATOMY CTOJITTI MOHATTS “romance” BKa3zyBaJio
Ha «ITPUTOIHUIIBKUN XapakTep» abo «icTOpiio TepoiChKUX MTPUTO/» TIOP.:
“adventurous quality” abo “story of a hero’s adventures” i oTpuMaIo 3HAYEHHS
“love affair” npubausno y 1916 p. [16], npu npomy 36epiraioun cBoi cemaH-
TUYHI 0c00IMBOCTI: «B MesKkax JIEeKiIbKOX OCTAHHIX JECATUIITH KOHIEIIIList
POMAHTUYHOTO KOXaHHS CTaJIa MPAKTUYHO YHIBEPCATBHOIO [IJIsT 3aXiHOTO
cgity. Y CIIA, ockifTbkM KOHBEHIIIHI MTOTJI/IM HEe 30BCIM BiICYTHI, JTTO/I1
3HAYHOIO MipOT0 CXWJIBbHI /IO TIONIYKY “POMAaHTUYHOTO KOXaHHS', TIEPCO-
HAJIbHOTO JIOCBi/ly KOXaHH:I, SIKE B PE3YJIBTATi MA€ IPUBECTHU /10 YKJIAJTAHHS
w00y, st HoBa KOHIIeMNIIist cBOOON B KOXaHHI IIPU3BeJia 10 3HAYHOTO TTi/I-
BUILEHHS BaXKIUBOCTI 00’ €KTa [10 BIIHOLIEHHIO 10 BasKINBOCTI caMOi (hyHK-
ii» [8, 134].

OcCKinbKY OLHUM 13 HAHTOJIOBHIMINX AOCATHEHD ABAALATOrO CTOJIITTSI
CTaJIO0 CTPIMKE 3DOCTAHHS PO3BUTKY PUHKOBOI €KOHOMIKM, MOPAJIBHI Ta Iy-
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XOBHI I[IHHOCTI TaKosK HaOyJIM BiATIHKY MaTepiaiismy: to win someone’s love
31 3HAUECHHAM ‘Y0 gain someone’s sympathy, favor, affection, or love” [15], Ha-
[IPUKJIAJ], BKA3Y€ HA MOKJIUBICTD «BUTPAIILY Ta BOJOIIHHS> IIUM Oy TTSIM.
3TiIHO 3 aMEPUKAHCHKUM TICUXOJIOTOM Ta cortiosioroM Epixom MpoMmom,
«IIACTSI CYy4aCHOI JIIOJMHY MOJISITAE Y CIOTJISI/ITAaHH] HAa BITPMHU Mara3nHiB Ta
y KYIiBJIi BCbOTO TOTO, 110 BOHA MOKe cobi go3BoanTi. Bin (abo BoHa) 1u-
BUTBCS Ha JIIOAEH TaKUM sKe YnHOM. J{JIst 4o10BiKa npuBabanBa KiHKa, a JJIst
SKIHKM prBabIMBUI YOJIOBIK — Ile BUHATOPO/IA, SIKY BOHU IIParHyTh OTPH-
matu» |8, 143].

Jlexcuuni 3aco0u MO3HAYEHHST KOHOTaLii «XBOPOOIMBICTD Ta LII030D-
HicTby> . [IpoimocTpyemMo Hallle TIPUITYIIEHHS PO XBOPOOIMBE Ta 17TI030pHE
CTIpUIIMaHHSI TIOUYTTSI KOXaHHS 32 JOIIOMOTOI0 HACTYITHUX TPUKJIA/LiB: (ppa-
30Be z1iecoBo to fall for mae nBa 3navennst: 1. “to be very attracted to so-
meone and to start to love them”, ie y ceMaHTHII 3aKpillieHe 3HAYEHHS <Oy TH
3akoxaHuM»; 2. “to believe that a trick or a joke is true” [15], 3 s;kux [jist Ha-
IIIOTO JIOCJTIJIPKEHHST KITIOYOBUM € caMe Tiepiiie Horo 3nadensi. OCKiIbKH 110-
JiceMist piziko OyBae BUIIAAKOBOIO, 11€, OYEBUIHO, BKa3y€ Ha Te, 1110 KOXaHHS
HUHI CIIPUAMAETHCS SIK OMAHJIBE TIOUYTTSL.

ITe oHMM TTPUKITATOM € TPUKMETHUK [ovestoned — 3aTaTbHOBAKUBAHNT
CJIEHT, IKUil o3Havae “state of mind where you can only think about one per-
son — the ultimate state of love” [18]. 3Baskarouu Ha Te, 110 APYyTra HOro CKJa-
noBa — stoned — 3a3BUUAIT BUKOPUCTOBYETHCSI JIJIsT IO3HAYEHHST CTAHY JIO-
JIMHU T1iCJIst HADKOTUYHOTO CI'siHiHHs: “af fected by an illegal drug that makes
you feel very relaxed” [15], GyKBanbHO JIEKCEMY MOKHA IHTEPIIPETYBATH SIK
“intoxicated by love”.

OxpiM 11bOro, KOXaHHS B Cy4acHI aHIIiiCbKIN MOBI CyIIPOBOJKYETDCS
HACTYIHUMHY CJIOBOCIIOJIyYeHHSIMU: to have a crush on someone, to be mad
about someone, to be head over heels in love with someone, to lose one’s head
over someone, O, HA HAIITY TYMKY, XapaKTEPU3YIOThH TI€ TTOUYTTSI SIK «HeCBi-
JIOME», «HEePO3yMHE» Ta «Ge3Ty3/ies.

IITe oxHa TEHAEHIIISE 10 3MIHU Y COPUIHATTI [ove — KOXaHHS SIK HE3/10-
POBUI TPOSB JIIOJCHLKOT TPUPO/IU. /15 onncy 3ak0XaHoi JIOUHN 3a3BUYAl
BXKUBAIOTDH TaKi IPUKMETHUKN: lovesick Ta love-smitten, SIK y HACTYITHUX TIPH-
KJIa/laX 3 aHTJIOMOBHOI 1posu: “For nearly two weeks, Sally and Gillian watc-
hed the lovesick girl” [12, 201], “Gillian’s boy friends were the only ones love-
sick enough to take the risk of being struck...” [12, 123], ne lovesick mae
3Havyenus “unable to think about anything except the person who you love, es-
pecially when that person does not love you” [15], Tofi sIK IMEHHUK $Mit B IOT-
JIAHJICBKOMY Ta I BHIYHO-aHIJIIHChKOMY JliajleKTax Ma€ 3HadeHHs1 “infection”,
nanpurian: “He’s got the smit” [15].
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3pocTaioya TeHIEHIIisT HE3JI0POBOrO CIIPUITHATTS Ta TePesKUBAHHS KO-
XaHHS TIPUBeEJIA /10 YTBOPEHHS CIEIiaJbHOTO TepMiHa JIJIsI lepeiadi TakoTo
crany — infatuation — “a strong feeling of love that seems silly, especially be-
cause you do not know the other person very well” [15]. PosrisinemMo HacTy1i-
Huii npukian: “I have an incurable disease. You have to help me. — What’s
the name of this disease? — Infatuation” [13, 33]. HaBenenuii giaor 3 anr-
JIOMOBHOTO POMaHy /Ia€ MOXKJIWBICTb 3PO3YMITH, 1O CIIBPO3MOBHUKHN
CIpuiiMaioTh “infatuation”, TOGTO «IIOYYTTS 3aKOXaHOCTI», K (popmy “incu-
rable disease” — «neBUIIKOBHOI XBOPOOU».

JlekcuuHi 3ac00M MO3HAYEHHST <CEKCYAIbHOI» KOHOTAILii. Teopis mcu-
XOaHaJIi3y, 3aCHOBaHa Ha TI0YaTKy XX CT., BI/IKPUJIA IBEPI JIJIST JIOCTIIPKEHHST
JIOJICHKOT CEKCYaTbHOCTI, 1110 BBAYKAJIOCS TPUBAJINI YaC HeIOPEUHUM. 3TiIHO
3 AstbrycoM XaKcJri, «TIICUX0aHai3 /1aB 3pO3yMiTH, 110 yci (hopMU ceKkcyasb-
HOI TIOBE/IIHKH, SIKi paHillle BBAKAINCSI aMOPATbHUMU Ta HEMTPUPOAHUMHU, €
abcommoTHo HOpMasbHUMU. OTPUMABIITY 3BUYKY BIJIbHO Ta OLIBII-MEHIIT Ha-
YKOBO PO3MOBJISITH HA TEMY CEKCYaTbHOCTI, MOJIO/Ib B3KE HE PO3MiPKOBYE ITPO
KOXaHHS 3 THM IOy TTSIM COPOMJIMBOI CXBUJIBOBAHOCTI, 110 GYJIO TPaJIUIIiii-
HOTO PeaKIli€lo MUHYJINX ITOKOJIiHb HA TAKOTO POy TeMys» [14].

Tak camo, 51K i Gyab-siKa iHIIa coIiooriuna TpaHchopMallis, 3raana
3mina OyJia 3adikcoBana B MoBi. CiroBocnosydeHns to make love orpumaio
CBOE CydacHe 3HaUeHHsI — ‘Co have sex with someone” [15] — TigbKu Ha 110-
qatky XX crositrs. [lepiia 3rajka mpo itoro suaueHHs ‘to copulate”, To610
«OyTHU 3a/ly4eHNM Y CeKCyallbH1ii akT», 3adikcosana y 1950 poui. Toxi gk y
XVT ct. to make love 03HAYATIO BCHOTO JIUIIIE «3AJTUISITHCS>, TIOP.: “to pay
amorous attention (to)” [16].

Bisbire Toro, came miecioBo to love ctaiio mozHayatu 6e3mocepeHbo
cekcyanbuuii akt: “And he’d love her long into the night” |13, 54]. Tak camo
3 siekceMoio lover. CIOBHUK Toa€ HACTYITHI 3HaueHHst: 1. “someone who isin
a loving or sexual relationship with another person; a) the sexual partner of so-
meone who is married to another person; b) used for talking about someone’s
sexual performance” [15], ki nependavarorh mepeBary (pisHaHOr0 KOMITO-
HEeHTa HaJ/I EMOIIINHUM.

Ile opun npukaan — love life — Tepmin, sikuii 3’ssuBces B 1915—-1920pp.,
i ogHauae “the part of a person’s life consisting of his or her sexual relations-
hips” [15] a6o “the aspect of one’s life including amatory or sexual relations-
hips with others” [15] ta mxyske yacto € ciHOHIMIYHUM /10 sex life.

Tepwmin free love GyB Buepuie Bxutuii y 1960 p. y 38’13Ky 3 colliaqbHIM
PYXOM, SIKHii BIZIKKAAB MTI00 K GOPMY COIiaIbHOI 3aIEKHOCTI i 3aKINKaB
110 ¢BOOOIHM Y BCiX (hOpPMax CTOCYHKIB eMOIIIHOro abo ceKcyaJibHOIo Xa-

pakrepy.
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Orke, posyminns “love” cydacHUMY HOCISIMU aHTJIICbKOT MOBH 3a3HAJIO
CYTTEBUX TpaHchOpMaIliil, 0 HacaMIIepest OB’ I3aHO 3 TVIMOMHHUMU Tie-
PETBOPEHHSMH Y CYCIIJIbCTBI. BuokpeMiieHHs ieKcnuHuX Ta (hpa3eosoriv-
HUX OJMHMIIb Ha [IO3HAUEHHS KOHIENTY “love” Ta mogaiblia ix Kiacudika-
1ig Ha BUINE3TaJaHi CeMaHTUYHI IPYyIU € BioOpaKeHHAM BiJIOBIAHUX
MOJIeJIeit JIIOJIChKUX CTOCYHKIB, /10 SKUX BJAETHCS CydyacHe aHTJIOMOBHE CY-
CITITTBCTBO.
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MICXOAS 113 YTBEOXKAEHUS O TOM, YTO S3bIK MMEET BOIMOXHOCTb OTOODAXATH IAY-
6OKME MBMEHEHMS B COLIMAABHBIX B3MMOOTHOLLIEHMSX, B AGHHOV CTaTbe BblAE-
ASIOTCS] TIOM CEMAHTMHYECKME [PYIITbl KOHLerTa “love”, KoTopbie OTOOpaxaroT COO-
TBETCTBYIOLUME TEHAEHLMM B KOHLEMTYaAM3ALIMM HEAOBEYECKMX OTHOLLICHMMA
B COBDEMEHHOM HIAOSI3bIYHOM ObLLecTBe.

KaroueBble cAoBa: KOHLErNT “love”, 93bK, KyAbTy(0a, OOLLECTBO.

Based on the statement that language has an ability to reflect profound socio-
logical changes, this article suggests three semantic groups of the “love” concept,
which reflect respective tendencies in the conceptualization of human relation-
ships in the modern English speaking society.

Key words: "love” concept, language, culture, society.





